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ВСТУП

Дисертаційне дослідження присвячене виявленню лінгвокогнітивних і комунікативно-прагматичних особливостей текстового відображення референтної ситуації ЗМІНА МАТРИМОНІАЛЬНОГО СТАНУ (надалі  ЗМС) в англійській художній прозі ХХ століття. Розгляд зазначених аспектів відображення ситуації ЗМС проводиться на засадах когнітивної семантики крізь призму теорій прототипів [12; 21; 23; 148; 164] та концептуального аналізу [37; 57; 62; 69; 97; 105; 132; 138; 142; 147]. Лінгвопрагматика [7; 30; 50; 130; 152], зокрема теорія мовленнєвих актів [36; 77; 86; 94; 100; 143;] та тактико-стратегічні аспекти спілкування [1; 2; 3; 28; 29;43; 48; 81; 104; 121] є основою для визначення комунікативно-прагматичних особливостей досліджуваної ситуації. Вивчення ролі невербальних компонентів комунікації в описах ситуації ЗМС ґрунтується на сучасних розробках паралінгвістики [6; 18; 49; 71; 99; 106].
У сучасних мовознавчих студіях висвітлено певні властивості досліджуваної ситуації: лінгвокультурологічні, що досліджувалися на матеріалі слов’янських мов [82; 102], а також у порівняльному аспекті [136]; семантичні особливості позначення весілля  та шлюбу, що вивчаються в англомовній картині світу [147], а також семантичні аспекти відображення овдовіння [75]; комунікативно-прагматичні, а саме, декларативність весілля розглядається у межах теорії мовленнєвих актів [77; 93], окремо висвітлюється мовлення суб’єктів ситуації під час весілля [141; 155].
Незважаючи на чисельність проведених досліджень окремих подій ситуації ЗМС, певні її компоненти – розлучення та овдовіння – не отримують висвітлення у комунікативно-прагматичному аспекті. Мовні засоби реалізації весілля вивчалися фрагментарно, без урахування культурологічного підґрунтя. Об’єднання відображень весілля, розлучення та овдовіння в межах референтної ситуації ЗМС дає змогу узагальнити її  особливості та проаналізувати складові компоненти у лінгвокогнітивному та комунікативно-прагматичному аспектах.
Ситуація ЗМС має своє особливе відображення у концептуальній та мовній картинах світу. Світ сприймається не хаотично, а як сукупність ситуацій 139, с. 265. Отже, людина пропускає їх через мисленнєві й мовні фільтри 169, с. 43 та певним чином упорядковує дійсність у ментальній системі 11, с. 173. При цьому референтну ситуацію розглядаємо як реалізацію мовними засобами певної концептуальної структури, яка пов’язана з окремим відрізком реальності та втілена у фрагменті тексту.
Зміна матримоніального стану відбувається внаслідок реалізації таких подій, як одруження, розлучення та овдовіння, які своєрідно й типово описуються у тексті. Вивченню підлягають відповідні мовні засоби вираження вказаних складників ситуації ЗМС.
Актуальність дослідження зумовлена загальною спрямованістю низки сучасних лінгвістичних досліджень на розгляд мовних позначень компонентів ситуацій з погляду представлення ними структур знань. Також важливим є вивчення комунікативно-прагматичних особливостей відображення  тематично пов’язаних референтних ситуацій у художньому мовленні, що сприятиме узагальненню інформації про лінгвокультуру певного етносу.
Зв’язок з науковими темами. Дисертацію виконано в межах держбюджетної теми Міністерства освіти і науки України “Мовні системи. Динаміка функціонування фонетичних, граматичних та лексичних одиниць: когнітивний та комунікативно-прагматичний аспекти (германські,  романські та українська мови)” (тема затверджена Вченою радою Київського державного лінгвістичного університету, протокол № 5 від 24 січня 2000 р.).
Метою дослідження є виявлення лінгвокогнітивних і комунікативно-прагматичних особливостей мовних засобів вираження референтної ситуації ЗМІНА МАТРИМОНІАЛЬНОГО СТАНУ в англійській художній прозі XX століття.
Для досягнення поставленої мети ми вирішуємо такі завдання:
· змоделювати базові концептуальні структури, що відображають референтну ситуацію ЗМС в англомовній картині світу;
· окреслити взаємозв’язки концептів ЗГОДА, МАТРИМОНІАЛЬНИЙ СТАТУС, ВІДНОСИНИ, ОДРУЖЕННЯ, РОЗЛУЧУВАННЯ, які відображають ситуацію ЗМС засобами сучасної англійської мови;
· встановити особливості лексичних засобів відображення ситуації ЗМС у сучасній англійській художній прозі та визначити механізми їхньої взаємодії;
· виявити комунікативно-прагматичні аспекти вираження ситуації ЗМС в англійській художній прозі ХХ століття;
· виокремити комунікативні стратегії спілкування персонажів у англомовних художніх описах ситуації ЗМС і виділити відповідні тактики;
· способи відтворення невербальних засобів спілкування в описах ситуації ЗМС та встановити їхню роль у відображенні досліджуваної ситуації в англійській художній прозі ХХ століття.
Об’єктом дослідження виступають лексичні та синтаксичні одиниці сучасної англійської мови, що відображають ситуацію ЗМС у текстах англійської прози ХХ століття.
Предметом дослідження є лінгвокогнітивні та комунікативно-прагматичні властивості мовних засобів, які представляють ситуацію ЗМС в англійській художній прозі ХХ століття.
Дослідження проведено на матеріалі 27 творів англійської художньої прози ХХ століття, що містять 877 фрагментів текстових відображень ситуації ЗМС: одруження, розлучення та овдовіння. Змістовні особливості  складників зазначеної ситуації вивчені на основі аналізу 10 словників сучасної англійської мови.
Методами вирішення поставлених завдань є фреймове моделювання, кількісний, компонентний та контекстний аналіз. За допомогою компонентного аналізу визначаються семантичні компоненти лексем, які вживаються для опису зазначеної ситуації в художньому тексті; застосування методики фреймового моделювання необхідне для встановлення зв’язків між окремими концептами; моделювання скрипту ситуації ЗМС дозволяє дослідити особливості її відображення в сучасній англійській художній прозі; контекстний аналіз сприяє визначенню мовленнєвих особливостей втілення розглянутої ситуації, зокрема комунікативних стратегій і тактик персонажного спілкування; кількісний аналіз надає можливість установити пропорційне співвідношення між лексичними одиницями на позначення складників ситуації ЗМС.
Робоча гіпотеза дослідження ґрунтується на припущенні про те, що текстове втілення культурно зумовлених ситуацій, зокрема ситуації зміни матримоніального стану, потребує урахування специфіки її мовного та мовленнєвого аспектів. Це сприяє встановленню співвідношення корелятивних лексем та концептів, допомагає розкрити взаємодію тематично пов’язаних лексичних та синтаксичних одиниць, а також виявити особливості їхнього функціонування у фрагментах тексту, що відображають зазначену ситуацію.
Наукова новизна роботи полягає в тому, що вперше розглядається лінгвокогнітивний аспект використання лексичних засобів сучасної англійської мови для опису ситуації ЗМС в англійській художній прозі ХХ століття; встановлюються відповідності між культурно зумовленою ситуацією та засобами її відображення. Також уперше виокремлюються комунікативно-прагматичні особливості мовлення суб’єктів-учасників зазначеної ситуації на досліджуваному матеріалі.
Теоретичне значення дослідження полягає у розвитку лінгвокультурології, лінгвістики тексту та теорії комунікації. Цьому сприяє визначення семантичних і комунікативних аспектів зв’язності мовленнєвого вираження ситуації ЗМС, вивчення стратегій і відповідних тактик у мовленні персонажів, виявлення ролі невербальних засобів, а також встановлення аспектів лексичного позначення складників розглянутої ситуації в англійській художній прозі ХХ століття. Застосування комунікативно-прагматичного підходу важливо для встановлення текстових особливостей відображення весілля, розлучення та овдовіння і сприяє розв’язанню низки питань у межах теорії мовленнєвих актів. У змісті лексичних одиниць відображені особливості культури носіїв англійської мови.
Практична цінність дослідження полягає в можливості використання основних положень і висновків роботи у викладанні курсів лексикології (розділ „Семантика”), теоретичної граматики англійської мови (розділи „Прагматика речення”, „Дискурс”), інтерпретації тексту, лінгвокраїнознавства Великобританії, для розробки спецкурсів із когнітивної семантики, лінгвопрагматики та етнолінгвістики.
На захист виносяться такі положення:
1. Зміст ключових лексем, складників концептуальної структури референтної ситуації ЗМС – wed, marry, divorce, separate, widow – зумовлюється подіями, які вони відображають. Складниками концептуальної структури ситуації ЗМС є ЗГОДА, МАТРИМОНІАЛЬНИЙ СТАТУС, ВІДНОСИНИ, ОДРУЖЕННЯ, РОЗЛУЧУВАННЯ. Останній концепт реалізується після втілення вихідної ситуації весілля. У такому випадку стає можливою реалізація похідних ситуацій (розлучення та овдовіння).
2. Інвентар лексичних одиниць для опису референтної ситуації ЗМС зумовлений її концептуальною структурою та обмежується вимогами певного скрипту. Значення ключових лексичних одиниць та відповідних дериватів, а також синонімічних лексем і словосполучень містять вищезгадані складники фрейма ситуації ЗМС. 
3. В основі відображення лінгвопрагматичного аспекту ситуації ЗМС знаходиться послідовність мовленнєвих актів „директив – комісив”, яка поширена репрезентативами, експресивами та завершена декларативом. Ця послідовність відображення одруження, відмінна від усталеного підходу до цієї ситуації як до декларативу, виявляється в результаті аналізу мовленнєвої будови ситуації ЗМС. Відображення розлучення також завершується декларативом, але його мовленнєва структура підпорядкована процедурі судового слухання. Відображення овдовіння виражається у непрямих мовленнєвих актах, декларативних за іллокутивною силою.
4. Тип комунікативної взаємодії у спілкуванні дійових осіб ситуації ЗМС задається окремим скриптом. Слоти скрипту мовленнєвого втілення ситуації містять різні комунікативні ходи, підпорядковані певній мовленнєвій стратегії. Для ситуації ЗМС типовими є домінативні й кооперативні стратегії та відповідні тактики мовленнєвої поведінки – вимога, погроза, заборона, диктування умов, висловлення незгоди, контраргументація або пояснення, погодження, підсилення переконання, конкретизація.
5. У відображенні референтної ситуації ЗМС важливу роль відіграють невербальні засоби комунікації, які доповнюють і підсилюють вербалізовану інформацію. Основними невербальними компонентами комунікації в описах ситуації ЗМС є символи – обручка, квіти, одяг. Відсутність або нестандартне використання кінесики – проксеміки, міміки, окулесики також мають інформативну значущість та впливають на відображення ситуації ЗМС.
Апробація результатів дисертації здійснювалася на міжнародній науковій конференції “Форма, значение и функции единиц языка и речи” (Мінськ, 2002 р.), на шостій національній конференції TESOL Ukraine “The Way Forward to English Language and ESP Teaching in the Third Millennium” (Київ, 2001 р.), на сьомій національній конференції TESOL Ukraine “Exploring EFL Challenges with TESOL Community” (Чернігів, 2002 р.), на другій регіональній конференції „Иностранные языки в объединяющемся мире: описание, преподавание, овладение” (Курськ, 2001 р.), на четвертій міжрегіональній науково-практичній конференції „Мови у відкритому суспільстві” (Чернігів, 2003 р.) та на науково-практичних конференціях „Актуальні проблеми вивчення мов і культур” (Київ, 2002 р.), „Мова і культура у сучасному світі” (Київ, 2003 р.), „Мова, освіта, культура у контексті Болонського процесу” (Київ, 2004 р.).
Основні положення та результати наукового пошуку викладено у десяти публікаціях з теми дослідження, які нараховують 6 статей у фахових виданнях та 4 тезів доповідей на наукових конференціях.
Структура роботи.
У вступі обґрунтовано вибір теми дослідження, визначено його актуальність, наукову новизну, теоретичну та практичну цінність, сформульовано мету та визначено відповідні завдання роботи й методи їхнього вирішення, визначено предмет, об’єкт і матеріал наукового аналізу, сформульовано положення, що виносяться на захист.
У першому розділі узагальнено основні теоретичні положення дослідження та представлено термінологічний апарат, використаний у роботі. У цьому ж розділі подано основні засади концептуального аналізу відображення ситуації ЗМС у сучасній англомовній художній прозі та висвітлено її культурологічне підґрунтя.
У другому розділі здіснено компонентний аналіз лексичних одиниць сучасної англійської мови, які відображають ситуацію ЗМС у художньому тексті, та встановлено особливості їхньої семантики.
У третьому розділі виявляються типи мовленнєвих актів, які забезпечують відображення ситуації ЗМС в англійській художній прозі ХХ століття, та встановлено стратегії й тактики мовленнєвої реалізації досліджуваної ситуації; розкрито способи вираження невербальних компонентів комунікації при відображенні різних втілень ситуації ЗМС.
Загальні висновки містять основні теоретичні результати дослідження, що підтверджують значимість застосування лінгвокогнітивного та комунікативно-прагматичного підходів для вивчення мовних засобів текстового втілення ситуації ЗМС, формулюються основні перспективи подальших досліджень в обраному напрямку.
Список використаної літератури нараховує 184 найменування, що включають бібліографічні джерела вітчизняних та зарубіжних науковців, окремо виділені список лексикографічних джерел (10 позицій) та список джерел ілюстративного матеріалу (27 позицій).

ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

Дослідження ситуації ЗМІНА МАТРИМОНІАЛЬНОГО СТАНУ в трьох аспектах – лінгвокогнітивному, комунікативно-прагматичному та лінгвокультурному, розкриває механізм взаємодії когнітивних структур з мовними одиницями та показує їхню роль у мовленнєвій діяльності людини. Особливості вживання мовних засобів втілення ситуації ЗМС зумовлені не тільки когнітивними структурами, але й специфічним суспільно-культурним середовищем.
Розгляд засобів текстового втілення різних проявів зміни матримоніального стану дозволив узагальнити їхні лінгвокогнітивні та комунікативно-прагматичні особливості. У результаті такого поєднання також вдалося виявити аломорфні та ізоморфні риси у використанні лексичних одиниць на позначення компонентів розглянутої інтегрованої ситуації, у побудові певних комунікативних стратегій і тактик, у визначенні ролі засобів невербального спілкування в художніх описах зміни матримоніального стану.
Ситуація ЗМС втілюється у фрагменті тексту мовними засобами, упорядкованими у певній послідовності для реалізації окремої комунікативної настанови. Її цілісність зумовлена наявністю певних концептів, пов’язаних між собою так, що активація одного з них сприяє розпізнання ситуації в цілому. Концепти, що задіяні у втіленні ситуації ЗМС, є культурно зумовленими.
Концептуальна структура ситуації втілюється певними лексичними одиницями, що виражають її складові концепти, а мовленнєве втілення ситуації дозволяє визначити специфіку даних концептів. Водночас система мовних засобів втілення ситуації не однорідна й усталена, оскільки вона залежить від того змісту, який їй належить. Ситуація ЗМІНА МАТРИМОНІАЛЬНОГО СТАНУ в англійській концептуальній картині світу представлена у вигляді певної цілісної ментальної сутності, для втілення якої існує рід відповідних лексем і словосполучень.
Складниками ситуації ЗМС є одруження, розлучення та овдовіння. Одруження дозволяє змінити матримоніальний стан, вона є вихідною відносно розлучення та овдовіння. Різні втілення ситуації ЗМС мають спільні концепти, які знаходяться між собою у певних відношеннях. Узагальнена модель ситуації як ментальної структури представлена фреймом, слотами якого є концепти ЗГОДА, МАТРИМОНІАЛЬНИЙ СТАТУС, ВІДНОСИНИ, ОДРУЖЕННЯ, РОЗЛУЧУВАННЯ. Вагому роль у будові фрейма мають не самі концепти, а відношення між ними. Складові концепти фрейма ситуації ЗМС ми розглядаємо цілісно,  враховуючи їхній зв’язок з іншими концептами, та невідривно від ситуації.
Концептуальна структура не тільки відображає у свідомості явище дійсності, але й виступає статичною або динамічною структурою, залежно від її застосування. При цьому складники такої структури залишаються незмінними, а зв’язки між ними зберігаються. Скрипт як вид фрейма є по суті його динамічним втіленням. У ньому окрім рольового та часово-просторового розподілу, також міститься інформація про різноманітність конкретних ситуацій, оскільки скрипт є узагальненим представленням конкретних сценаріїв.
	Скрипт ситуації одруження має певне коло мовних засобів втілення. Лексикографічні джерела дають змогу встановити відповідні лексичні групи, але не дозволяють виділити найтиповіші з них, а також визначити їхню роль у відтворенні скрипту. Сценарії можуть різнитися кількістю подій, дійових осіб, порядком виконання певних обрядів, але такі варіювання не виходять за межі скрипту.
В англійській художній прозі ХХ століття ситуація ЗМІНА МАТРИМОНІАЛЬНОГО СТАНУ втілюється різними лексичними одиницями. Їхнє вживання зумовлене загальним фреймом ситуації ЗМС та залежить також від способів відображення окремої ситуації в художньому тексті.
Основними лексемами, які виражають ситуацію ЗМС у сучасній англійській мові, є marry, wed, divorce, widow. Разом з однокорінними похідними лексемами та словосполученнями вони утворюють розгалужену лексичну групу. Коло лексичних одиниць, що використовуються на позначення ситуації одруження, є найчисельнішим та найбільш розгалуженим (126 складників). Розлучення та овдовіння нараховують меншу кількість одиниць для вираження цих ситуацій (відповідно 30 та 11 складників). Зміст ключових лексем, що позначають складники концептуальної структури ситуації ЗМС, відображає події, які вони описують.
Проте втілення концептів ЗГОДА, МАТРМОНІАЛЬНИЙ СТАТУС, ВІДНОСИНИ не вкладається у семантичний вміст цих лексичних одиниць, тому вираження цих концептів засобами сучасної англійської мови вимагає залучення різних лексем та використання певних словотворчих механізмів.
Для вираження концепта МАТРИМОНІАЛЬНИЙ СТАТУС для позначення родинних зв’язків використовується словотворча модель „N + in-law”, а також розмежування лексем Mr, Miss, Mrs. Концепт ВІДНОСИНИ найближче пов’язаний з КОХАННЯМ, тому лексема love семантично зближена з усією групою лексем на позначення ситуації ЗМС.
Головні особливості відображення ситуації ЗМС виявляються в її мовленнєвій реалізації, адже основні події весілля втілюються у мовленні: сватання є усною (можливо й письмовою) пропозицією одруження, згода та оголошення про весілля, власне весільна церемонія також втілюються у мовленні. Встановлення лінгвопрагматичних аспектів ситуації ЗМС спирається на теорію мовленнєвих актів.
Уточнення й аргументація визначення весілля як типового декларативного мовленнєвого акту привели до нового розуміння мовленнєвої будови ситуації. Якщо вважати весілля типовим декларативним актом, то за такого підходу поза увагою залишається більша частина мовленнєвої діяльності суб’єктів ситуації, що передує власне декларативу. Декларативом є лише проголошення молодят чоловіком та дружиною, проте церемонія весілля полягає у виконанні різних мовленнєвих актів: директивів, комісивів, експресивів.
	Ситуація ЗМС має розгалужену й складну мовленнєву будову. Основою сватання є єдність „директив – комісив”. Ці мовленнєві акти утворюють основу динамічного фрейма ситуації ЗМС, а додатковими мовленнєвими актами є також репрезентативи та експресиви, які дають змогу аргументувати свій вибір, обговорити умови подальшого життя та особисті зобов’язання учасників ситуації. Весільна церемонія також втілюється згідно з послідовністю „директив – комісив – декларатив”, яка видозмінюється та доповнюється іншими мовленнєвими актами.
Якщо розглядати лише констатацію розлучення без урахування судової процедури, то воно є декларативом, але судове слухання також полягає у певному наборі мовленнєвих ходів, які передують цьому мовленнєвому акту. Овдовіння не має чіткого мовленнєвого втілення, проте реалізується вона в непрямому декларативі, адже звістка про смерть одного з подружжя є також мовленнєвим актом.
Головною особливістю ситуації ЗМС є її невід’ємність від мовленнєвої діяльності. Тому для успішної реалізації цієї ситуації важливим є доцільний підбір стратегій спілкування та використання відповідних тактик. Спілкування учасників ситуації ЗМС підпорядковано стратегіям кооперації та домінування. Тактиками втілення кооперативної стратегії є пояснення, погодження, підсилення переконання та конкретизація. Тактиками втілення стратегії домінування є диктування умов, вимога відповіді, заборона, пояснення незгоди, погроза, контраргумент. Цілісність текстового відображення зміни матримоніального стану в сучасній англійській художній прозі забезпечується усталеною послідовністю мовленнєвих актів і відповідним підбором комунікативних стратегій і тактик, що зумовлено спільною концептуальною структурою та зафіксовано у скрипті цієї ситуації.
Важливу роль відіграють невербальні засоби комунікації дійових осіб, серед яких окрема роль відведена символам, адже вони здатні позначати ситуацію, а також важлива кінесика у мовленнєвому втіленні ситуації. Невербальний компонент ситуації ЗМС виступає не лише позначенням факту власне ситуації, як, наприклад, обручка вказує на те, що одруження вже відбулося. Кінесика, окулесика, проксеміка або їхня відсутність є активними компонентами комунікації суб’єктів у процесі зміни матримоніального стану.
	Подальше вивчення лінгвокогнітивних та комунікативно-прагматичних аспектів відображення ситуації ЗМС у сучасній англійській художній прозі спрямовано на поглиблення аналізу змісту концептів, що її позначають. Крім того, перспективним є деталізований аналіз лексичних одиниць, використаних для текстового втілення ситуації ЗМС, в аспекті їхньої гендерної, вікової та статусної маркованості. Використання скриптів як інструменту дослідження мовних засобів відтворення культурно зумовлених ситуацій розкриває нові можливості для вивчення семантики й функціонування окремих груп лексики та способів зображення мовленнєвої поведінки персонажів художньої прози. 
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